
 

 

A Marriage Proposal 

 عرض زواج

By Anton Chekhov 

        تالشخصيا

Chubukov   الأب 

Natalya الابنة     

Ivan             جارهم  

 

 

 CHUBUKOV:  My dear Ivan! I am extremely glad to see you here! How are you? 

 عزٌزي إٌفان! أنا سعٌد للؽاٌة لرؤٌتن هنا! كٌؾ حالن؟

 LOMOV. I’m fine. Thank you. (Pause) And how are you getting on?  

 انا جٌد. شكرا لن.وكٌؾ تسٌر الأمور؟

CHUBUKOV. We’re just getting by. Sit down. But why are you so formal? What’s the occasion? Why the 

evening dress? 

 لكن لماذا أنت فً زي رسمً هكذا؟ لماذا زي السهرة؟ . اجلس ..ماشى الحال

 

 LOMOV. No, I've come only to see you. …. I beg your pardon, I am very nervous. If you don’t mind I’ll 

drink some water 

 إذا كنت لا تمانع سأشرب بعض الماء .عذرا ، أنا متوتر للٌلً  . لا ، لمد جئت فمط لرؤٌتن

 CHUBUKOV. (Aside) If he's come to borrow money, he’ll be disappointed! (Aloud) What is it, my dear 

friend? 



 

 

 ما الأمر ٌا صدٌمً العزٌز؟  إذا جاء لٌمترض المال ، فسٌصاب بخٌبة أمل

 LOMOV. You see, I'm shaking with nerves, as you can see.... In short, you alone can help me… 

 باختصار ، أنت وحدن من ٌستطٌع مساعدتً.  كما ترى ، أعصابً ترتجؾ

 CHUBUKOV. Oh, don’t beat around the bush boy! Spit it out!  

 أوه ، لا تراوغ وكن واضحا هات ما عندن

 LOMOV. One minute! The fact is…. I've come to ask for the hand of your daughter, Natalya, in marriage.  

جئت لأطلب ٌد ابنتن ، ناتالٌا، للزواج…. ةدلٌمة واحدة! الحمٌم  

 CHUBUKOV. Oh dear God in heaven!  … Can you say that again I’m not sure I heard all that? 

 ٌا ربً ! هل ٌمكنن أشل ذلن مرة أخرى لست متأكدًا من أننً سمعت كل ذلن؟

 LOMOV. I have the honor to ask... CHUBUKOV. 

 ٌشرفنً أن أطلب ذلن

CHUBUKOV:  Oh my dear boy... Yes, indeed, I'm so glad. (Embraces LOMOV) I've been hoping for this for 

a long time. You’ve always been like a son to me. I'll go and call Natalia. 

 سأذهب واستدعً ناتالٌا. لطالما اعتبرتن كابنى. لمد كنت أتمنى هذا لفترة طوٌلة.  ٌا ابنً العزٌز ... فً الوالع أنا سعٌد للؽاٌة

LOMOV. (Greatly moved) Honored Stepan Stepanovitch, Do you think I may count on her consent? 

 افك؟هل تعتمد أنها ستو

 CHUBUKOV. Why, of course she’ll consent! I won’t be long! (Exits.) 

 لن اؼٌب طوٌل. لماذا ، بالطبع ستوافك

 LOMOV. It's cold... I'm trembling all over. If I hesitate, I’m finished. If I take time to look for an ideal 

wife, or for real love, then I'll never get married.... (Shivers). Natalya is an excellent housekeeper. She’s 

not bad-looking… and she went to school! .... What more do I want? (Drinks). I'm already 35—  I’m 

suffering from palpitations.  

إذا أخذت ولتاً فً البحث عن زوجة مثالٌة ، أو عن حب حمٌمً ، فلن . إذا انا ترددت ، فمد انتهٌت. الجو بارد... جسمى بالكامل ٌرتجؾ

. عامًا 53لػ من العمر انا أب ماذا أرٌد أكثر؟. و لٌست سٌئة المظهر ... وذهبت إلى المدرسة. ناتالٌا مدبرة منزل ممتازة. أتزوج أبدًا

 .وأعانى من ضربات للب سرٌعة أو خفمان

 [NATALYA STEPANOVNA comes in.]  

NATALYA STEPANOVNA. Well, hello there! It's only you! Papa said, "Go inside there's a merchant come 

by to collect his goods." How have you been, Ivan Vassilevitch? 

 كٌؾ حالن اٌفان؟  .بابا لال :هنان تاجر جاء لٌجمع بضاعته؟ انت وحدن. مرحبا



 

 

 LOMOV. I’ve been well, honoured Natalya Stepanovna. (He stands and bows) 

 . وٌمؾ وٌنحنى لها.انا بخٌر ناتالٌا

NATALYA STEPANOVNA. You must excuse my apron.. Why haven't you been here for such a long time? 

Please sit down. 

 !اجلس من فضلن لماذا لم تأتى هنا منذ فترة طوٌلة؟. عذرا لارتدائً المرٌلة

 NATALYA STEPANOVNA.  The weather is glorious now, but yesterday it was so hot. Why, you're in 

evening dress! Are you going to a party or something?  

 ترتدي زي السهرة! هل انت ذاهب الى حفلة او شًء من هذا المبٌل؟ لماذا. الطمس رائع الآن ، لكن البارحة كان حارًا جدًا

 LOMOV. (Excited) You see, honoured Natalya Stepanovna... ….to ask you the fact is, I've come here to 

see if you would to …. Hear me out... I...  

 اسمعٌنً…... أطلب مننإلى هنا .. لأرى ما إذا كنت ترٌد ... أن  كما ترى... الحمٌمة هً أننً أتٌت

NATALYA STEPANOVNA. What's the matter?  

 ماذا بن؟

 LOMOV. I shall try to be brief. You must know, honored Natalya Stepanovna, that I have long, since my 

childhood, in fact, had the privilege of knowing your family. We are close neighbors. Of course you 

already know this! My land boarders yours! My Oxen Meadows touch your birchwoods and…. 

. نحن جٌران ممربٌن. ائلتنمعرفة ع منذ طفولتً ، فً الوالع ، كان لً شرؾٌجب أن تعلمً أنً منذ فترة طوٌلة  ... سأحاول أن أختصر

 . ارضً تلمس أرضن. أرضً بالمرب من أرضن. بالطبع أنت تعرفً هذا

 NATALYA STEPANOVNA. One moment, please forgive the interruption, but you said, "My Oxen 

Meadows...." Are they yours? 

 لكنن للت أن  اوكسن مٌدوز  أرضن... هل هً ملكن؟! لحظة واحدة ، أرجون سامحنً لمماطعتن

 LOMOV. Yes, they are mine. 

 نعم ، هم ملكً

NATALYA STEPANOVNA. Well, I never knew that before.  Oxen meadows are ours. 

 ملكنا اوكسن مٌدوز. حسناً ، لم أكن أعرؾ ذلن من لبل

LOMOV. I can show you the documents. I have the papers, Natalya Stepanovna! 

 لدي الأوراق ، ناتالٌا .ثائكٌمكننً أن أرٌن الو



 

 

 NATALYA STEPANOVNA. Oh I see…. You’re just making fun of me... I can hardly believe what you are 

saying. These Meadows aren't valuable. They only come to about 12 acres, but that’s not the point. It’s 

the unfairness! I can't stand unfairness. 

 ولكن هذه لٌست المضٌة. فدانا فمط 21مساحتها حوالً . هذه المروج لٌست ذات لٌمة. لا أستطٌع أن أصدق ماتمول. أنت فمط تسخر منً

 !لا أطٌك الظلم! ولكن المشكلة هً الظلم

LOMOV. Natalya, I don't care about the Meadows, but I am acting on principle. If you like, I'll give them 

to you as a gift!  

 إذا أردت ، سألدمها لن كهدٌة. ولكنى أتصرؾ بناءا على مبدأ. ناتالٌا، لا أهتم بالمروج

NATALYA STEPANOVNA. ! I cannot believe your behavior! Up to this we have always thought of you as a 

good neighbor and friend. Now you treat us as if we were gypsies.  

 .أنت الآن تعاملنا كما لو كنا ؼجر. حتى هذا الولت كنا نظن دائمًا أنن جار وصدٌك جٌد. أصدق سلوكنلا 

LOMOV. Then you think I’m some sort of land grabber? Oxen Meadows are mine! (Clutches at his heart) 

Oxen Meadows are mine! You understand? Mine! 

 ؟ اوكسن مٌدوز ملكً! هل تفهمٌن  وأنت تظنٌن أننى مؽتصب أراضى؟

 NATALYA STEPANOVNA. Please don't shout! You can raise your voice in your own house, but here I 

expect you to behave as a gentleman! 

 تتصرؾ كرجل نبٌلفً منزلن ، لكن هنا أتولع منن أن من فضلن لا تصرخ! ٌمكنن رفع صوتن 

(Enter CHUBUKOV.)  

CHUBUKOV. What's going on? What’s all the shouting for? 

 راخ؟ماذا ٌحدث هنا؟ لماذا كل هذا الص

 NATALYA STEPANOVNA. Papa, please tell this gentleman who owns Oxen Meadows, him or us?  

 بابا ، من فضلن أخبر هذا الرجل المحترم من الذي ٌملن اوكسن مٌدوز هو أم نحن؟

CHUBUKOV. (To LOMOV) The Meadows are ours! How can they be yours? Please be reasonable man! 

 المروج ملكنا! كٌؾ ٌمكن أن تكون ملكن؟ من فضلن كن عالل ٌا رجل

LOMOV. I'll prove to you that they're mine! 

 سأثبت لن أنها لً

 CHUBUKOV. You won't prove it. 

 لن تثبت ذلن

 LOMOV. I shall! I'll have the matter taken to court, and then we’ll see who it belongs to! 



 

 

 . وبعد ذلن سنرى لمن تنتمً هذه الارض. سأرفع الأمر للمحكمة! سوؾ أستطٌع

CHUBUKOV :To court? Go ahead and take it to court... All your people were like that! Your family is 

famous for suing anybody and everybody! 

 .تشتهر عائلتن بمماضاة أي شخص وكل شخص. كل أهلن كانوا هكذا! لمحكمةإلى المحكمة؟ انطلك وخذها إلى ا

 LOMOV. Keep my family out of this! The Lomovs have always been honorable, not like some I won’t 

mention…like your grandfather who was arrested for embezzlement for instance!  

مثل جدن الذي اعتمل بتهمة الاختلس . لطالما كانت عائلة لوموؾ شرٌفة ، لٌس مثل البعض الذٌن لن أذكرهم! ابمً عائلتً خارج هذا

 .على سبٌل المثال

CHUBUKOV. You Lomovs are crazy, all of you! 

 أنتم ٌا عائلة لوموؾ كلكم مجانٌن

 NATALYA STEPANOVNA. All, all, all! 

 الكل ، الكل ، الكل

 CHUBUKOV. Your grandfather was nothing more than a drunk 

 ى شخص سكٌرلم ٌكن جدن سو

LOMOV: and your mother was a hunchback! (Clutches at his heart) Oh my God.... my head is 

pounding….. I need water! 

 .ٌا ربً .... رأسً ٌدق ... أحتاج الماء. والدتن كانت ظهرها أحدب

 CHUBUKOV. Your father was a gambler! 

 كان والدن ممامرًا

 NATALYA STEPANOVNA. And your aunt was a gossip and a backbiter! 

 وعمتن كانت تمشً بالنمٌمة وتؽتاب الناس

  

 LOMOV. My heart! Which way? Where's the door? Oh... I think I'm dying.... (He goes to the door.) 

 أعتمد أننً أموت للبً! أي طرٌك؟ اٌن الباب؟

 CHUBUKOV. (Following him) And don't set foot in my house again! 

 ولا تطأ لدما فً بٌتً مرة أخرى

NATALYA STEPANOVNA. Creep! First he takes our land and then he dares to abuse us. 

  أولاً ٌأخذ أرضنا والآن ٌجرؤ على الإساءة إلٌنا! لص



 

 

 CHUBUKOV. that monkey brain has the nerve to make a proposal! 

 لدٌه الجرأة لطلب الزواجو دماغ المرد هذا 

 NATALYA STEPANOVNA. What proposal? 

 اي طلب؟

 CHUBUKOV. He came here to propose to you. 

 لمد جاء إلى هنا لٌطلب الزواج منن

 NATALYA STEPANOVNA. Propose to me? Why didn't you tell me that before? 

 لماذا لم تخبرنً بذلن من لبل؟

 Oh my God! (Falls into a chair and wails) Bring him back! Oh my God! Get him back.  Please make him 

come back!! 

 ٌا ربً أعٌدوه! ٌا ربً! استرجعه. أرجون اجعله ٌعود

CHUBUKOV. What's that? What's the matter with you? (realizes) Oh, what have I done!! I'll hang 

myself!... I'll shoot myself!  

 ! سأطلك النار على نفسً. سأشنك نفسً أوه ، ماذا فعلت؟ ما هذا؟ ما خطبن؟

 NATALYA STEPANOVNA. I'm going to die! Get him! 

 سأموت! اجلبه

(CHUBUKOV enters Breathless) CHUBUKOV. (Panting) He's coming …he’s coming back ….Talk to him 

yourself this time. I leave it to you. 

 تحدثى إلٌه بنفسن هذه المرة. أترن الأمر لن..  دم .... إنه لادم إلٌكًإنه لا

(LOMOV enters, exhausted.) LOMOV. My heart's beating wildly. 

 للبً ٌنبض بعنؾ

 NATALYA STEPANOVNA. Forgive us, Ivan, we were all a little heated.... I remember now: Oxen Meadows 

really are yours. 

 أتذكر الآن: أوكسن مٌدوز هً حماً لن. سامحنا ٌا إٌفان  لمد كنا جمٌعاً متحمسٌن بعض الشًء

 LOMOV. My heart's almost bursting …My Meadows...! 

 للبً كاد ٌنفجر ... مروجً

 NATALYA STEPANOVNA. The Meadows are yours, yes, yours.... Do sit down.... (They sit) We were 

wrong....  



 

 

 المروج لن ، نعم ، لن ... اجلس ... كنا مخطئٌن

LOMOV. I did it on principle.... the land is worth little to me, but the principle... 

 ألمد فعلت ذلن بناءا على مبد

 NATALYA STEPANOVNA. Yes, the principle. Now let's talk about something else.  

 نعم المبدأ. دعنا نتحدث عن شًء آخر

(Aside) I wish I knew how to start.... (Aloud) Will you be going hunting this season? 

 هل ستذهب للصٌد هذا الموسم؟. أتمنى أن أعرؾ كٌؾ أبدأ

 LOMOV. Oh, have you heard? My best dog Guesser has gone lame. 

 لمد أصبح كلبً المفضل جٌسر أعرج

 NATALYA STEPANOVNA. What a pity! How did it happen?  

 ٌا للأسؾ! كٌؾ حدث هذا؟

LOMOV. I don't know.... he must have twisted it, or got bitten by some other dog. He’s my very best 

dog, I gave Mironov 125 for him. 

 . 213لمد أعطٌت لمٌرونوؾ . إنه أفضل كلب لدي. أو عضه كلب آخر. لابد أنها لد إلتوت. لا أعلم

 NATALYA STEPANOVNA. You were robbed, Ivan Vassilevitch. 

 لمد سُرلت ٌا إٌفان .

 LOMOV. I think it was a bargain. He's a first-rate dog 

 ه كلب من الدرجة الأولىإن. أعتمد أنها كانت صفمة

 NATALYA STEPANOVNA. Papa only paid 85 for his hound Messer, and Messer is much better than 

Guesser! 

 فمط ممابل كلبه مٌسر، ومٌسر أفضل بكثٌر من جٌسر 53دفع بابا 

 LOMOV. Messer is better than Guesser? (Laughs) Messer better than Guesser! 

 مٌسر أفضل من جٌسر؟

NATALYA STEPANOVNA. Ivan, Are you being obnoxious on purpose today? First you pretend that the 

Meadows are yours; now you are saying that Guesser is better than Messer.  

 .أنت تتظاهر أولاً بأن المروج ملكن ؛ أنت الآن تمول أن جٌسر أفضل من مٌسر إٌفان هل أنت متعمد أن تكون مزعج الٌوم؟

LOMOV. Excuse me; I cannot continue this discussion: my heart is palpitating again.  



 

 

 ة أخرىاعذرٌنً؛ لا أستطٌع أن أكمل هذا النماش: للبً ٌخفك مر

NATALYA STEPANOVNA. You are typical of those hunters who are all full of talk but useless when it 

actually comes to hunting! 

 .أنت بالضبط مثل هؤلاء الصٌادٌن الثرثارٌن ولكنهم ؼٌر مجدٌٌن عندما ٌتعلك الأمر بالصٌد

 LOMOV. Please be quiet. Shut up! My heart's bursting! 

 الرجاء الهدوء. اخرسً! للبً ٌنفجر

 NATALYA STEPANOVNA. I won’t shut up. 

 لن أصمت

 (Enter CHUBUKOV.) CHUBUKOV. What's the matter now? 

 ما هو الأمر الآن؟

 NATALYA STEPANOVNA. Papa, tell us truly, which is the better dog, our Messer or his Guesser. 

 أخبرنا ٌا بابا حماً ، ما هو الكلب الأفضل ، مٌسر أم جٌسر

CHUBUKOV.Of course Messer's the best dog in the district…..  

 بالطبع مٌسر أفضل كلب فً المنطمة

LOMOV. You’ll have to excuse me but I’m having severe heart murmurs. My foot's gone to sleep....  

 لا أشعر بمدمً ...منملة. من خفمان شدٌد فى للبً ٌجب أن تعذرنً ولكنً أعانً

 NATALYA STEPANOVNA. What sort of a hunter are you?   

 أي نوع من الصٌادٌن أنت؟

 LOMOV. My heart's burst! I’m dying. Call a doctor! 

 انفجر للبً! أنا أموت. اتصل بالطبٌب

 CHUBUKOV. Fool! I'm sick! My Heart is pounding! 

 أحمك! أنا مرٌض! للبً ٌنبض

 NATALYA STEPANOVNA. You can't even ride a horse! 

 لا ٌمكنن حتى ركوب الخٌل

 (Looks at LOMOV) Papa, what's the matter with him? Papa! Look, papa! He's dead! CHUBUKOV. Oh... 

What is it? What's the matter? He's dead... dead! 

 بابا ، ما خطبته؟ بابا! انظر ، أبً! لمد مات



 

 

 CHUBUKOV. He’s dead? My God! Water! A doctor! (Lifts a glass to LOMOV'S mouth) Drink this! ….No, 

he’s not drinking, He is dead. Why don't I put a bullet into my brain?  Give me a knife! Get me a pistol! 

أعطنً سكٌن! أحضر لً  لماذا لا أضع رصاصة فً دماؼً؟! اتاشرب هذا...لا ، إنه لا ٌشرب ، لمد م! لمد مات؟ ٌا ربً! ماء! طبٌب

 ! مسدس

 [LOMOV moves]...I think he’ll live. Here drink some water! That's right... 

 أعتمد أنه سٌعٌش. هنا اشرب بعض الماء! هذا صحٌح

  

CHUBUKOV. Now listen, just hurry up and get married.  She's willing. I give you my blessing but please 

just leave me in peace! 

 أنا أبارن هذا الزواج ولكن اتركونى اعٌش فى سلم. هى موافمة على الزواج منن. استمع الآن ، فمط أسرع وتزوج

 

 LOMOV. Oh? What? Who? 

 اٌوه؟ من ؟ لماذا؟

 CHUBUKOV. She says yes! Well? Go on!  

 لمد وافمت .. حسنا

NATALYA STEPANOVNA. Oh you’re alive... Yes, yes, I'm willing....  

 نعم ، نعم ، أنا موافمةاوه أنت حً ... 

LOMOV. Eh.. I'm happy.  

 أنا سعٌد

Natalya Stepanovna...... I'm happy too....  

 أنا أٌضًا سعٌدة

CHUBUKOV. (Aside)What a weight off my shoulders! 

 عبء وانزاح عنً

 NATALYA STEPANOVNA. (In his arms) So... now you can admit that Messer is better than Guesser 

 إذن ... الآن ٌمكنن أن تعترؾ أن مٌسر أفضل من جٌسر

LOMOV. He’s worse! 

 إنه أسوأ



 

 

 NATALYA STEPANOVNA. Better! (They continue to argue) 

 أفضل

CHUBUKOV. (Aside) And they lived happily ever after! (Calls for Champagne As the lights go down.) 

 

 

 

END OF PLAY 

 


